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, Und Gundi sofort: Das Schlimmste sei, wenn man sich nichts mehr iibelnehme. Wenn man
gesiegt hat in sich selbst. Herr ist tiber sich selbst”. [7: 59].

3BHUAiiHO, HaBeJeHI NPUKIAIM HE BHYEPIYIOTh CHOCOOIB BHKOPUCTaHHS Banbzepom
naplenb-0BaHUuX CTPYKTYP Y CBOEMY poMani. OCKUTEKY MapIENsTH MHCEMOBOTO TEKCTY 3aBASIYIOThH
CBOE TIOXOIDKECHHS Y TIEpIy 4Yepry YCHOMY MOBIIGHHIO, TO y TBopi M. Banb3epa BoHH HIMPOKO
MPEe/ICTaBJICH] Y MOHOJIOTaX MEPCOHAXIB, Y iXHil BHyTpimmHiA MoBi. [IpoTe y TekcTi BOHU HEPiIKO
HAOyBalOTh JIOJATKOBUX CTHIIICTUYHHX (YHKIIIH, 10 BUKOPHCTOBYE aBTOp Ui E€KCIPECHBHOCTI
BHpa3y IlyMOK, BIJIMBY Ha YMTava.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina Byiinnnbka — xaHapgatr (iIogOriYHMX Hayk, NOLEHT kadexpu HiMmenpkol ¢inonorii JIbBIBCEKOro Hal[ioHaJIbHOrO
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana dpanka.
Hayxkogi inmepecu: JTiHTBOCTHIIICTHKA, TEOPisl TEKCTY, Cy4acHa HiMellbKa JIiTepaTypa.

“TALL TALES” KAK OPMIrMHAMbHbIA XAHP
AMEPNKAHCKOIo @ OrbKroOPA

Cgitaana BOAKOBA (Xepcon, Ykpaina)

Y cmammi posensinymo ocodoausocmi KOMNO3UYIUHO-CMUCTIOB0T CIMPYKMYPU AMEPUKAHCOKUX He36UUATHUX
icmopitl SIK OPULIHANLHO20 HCAHPY AMEPUKAHCLKO2O (DOAbKAOPY, NPOAHANI308AHO 0COOAUBOCME KOMROZUYILHOL
no6yoo6u ma 3acobu cMucio6oi peanizayii.

The article investigates the peculiarities of representation of compositional plot structure and compositional
meaning structure of Tall Tales as American folklore specific genre.

Uzyuenne teopernyeckux mpobieM (GoibKIopa caMbiM TECHBIM 00pa3oM CBSI3aHO C HAYYHBIM
Hacinequem A.H. Adanacwea, ®.U. Bycnaea, A.H. Becenosckoro, A.A. [loreonu, B.A. IIpomma,
a TaKKe TIIATETbHBIMUA DPAa3bICKAHUSAMH HMX MHOTOYHCIEHHBIX YYEHHKOB M TIIOCIIEOBATENEH.
O6pamenue K QoNbKIOPHBIM HCTOYHHUKAM, U3yYeHUE UX SI3BIKOBOM CTOPOHBI M Ha CErOTHSIIHUMA
JIeHb ABIIAIOTCS, KaK HeNMb3d, aKTyaJdbHBIMH JUIS JIMHTBUCTHYECKUX HCCleoBaHMdA. B meHTpe
BHUMAaHHUSI YYEHBIX CTOSIT BOMPOCHI aHTPOIMOIICHTPU3MA, YUET YEeOBEYECKOT0 (haKTopa KaK 4acTH
KOMMYHHUKaTUBHBIX mpoiieccoB (O.M. Unbuenko, O.U. Jlemenko), npoOneMbl HallMOHAIBHOM |
kyneTypHO# crienmduxn (.U. Pynenko, U.5. Xaputonosa, JI.A. ViBaHOBa), HcCuemoBaHMsI SI3bIKa
oMopa (QonbKIOpHBIX npom3BeAcHui (S. Attardo, L.C. Harvey, J. Palmer, A.C. Apxwurmoga,
A.B. Kapacuk, A.Il. Maptemiok, M.C. [lerperko u ap.), U3y4deHUs S3bIKOBOM KapTHHBI MHpPa B
MajblX JKaHpax aHriuiickoro ¢oabskiaopa (A.C. IIrymka, O.W. Jlemenko, H.®D. Epemecpa),
aMepUKaHCKOM HapoaHON cMexoBoi KynsTypsl (B.U. Onenesa, 3.B. HoBurkas).

CaM aMepuKaHCKHH (ONBKIOP HM3y4eH HE TaK WHIMPOKO, KaK, CKaxkeM, aHrimickuii. OH,
HCTOPUYECKH, JOCTATOYHO Moyoa. Ho, HECMOTpsl Ha MOJNOAOCTh aMEPUKAHCKOTrO (HOIBKIOpA, €ro
Haclienue 0orato pasNMYHBIMU JKaHpaMH: CKa3aHHUSAMH, PEIUTHO3HBIMH HCTOpUsSMH (myths);
nerenaamu (legends); 6amnanamu (ballads); BommeOHbIME cka3kamu (fairy tales); HeObuTMIIaMHU (tall
tales); myrkamu (jokes); anekmoramu (anecdotes) [3: 501].

B cuy ucropudeckoro pa3BUTHS M CTAHOBIICHUST B aMEPUKaHCKOM ()OJIBKIIOPE BBIICISIOT:

1. ®onpkmop KOpEHHBIX >XuTenell AmMepuku: 1) aMepMKaHCKMX HHJAEHIIEB; 2) 3CKHMOCOB;
3) ramaii1ies.

2. @onpKIOp, KOTOPBIM MpHINET W3 APYrUX CTpaH M, B JajbHEHIIEM, pa3BUBAJICI Ha
TeppUTOpHH AMEpHKH, TNpuoOpeTass HOBbIe crenupudeckue dvepthl: 1) Qompkiop HErpos;
2) eBporieiickuii HoIbKIOP.
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3. ®onbkiaop, KOTOPBIH (OPMUPOBAJICSI M3 pPAcCKa3oB IYTEIICCTBEHHUKOB, H3y4alOIIMX
Awmepuky u Jlanpuuii BocTok, HO cTpeMAlXcs MPUYKPAaCUTh NEHCTBUTENBHOCTh, HATIOJHUTH €€
HEOObIYaHBIMU TEPOSIMH U COOBITHUSMU: HEOBLTUIIHI.

Obvexmom HaIero HCCIENOBaHMs BHIOpAaHBl aMEpHUKAaHCKHE HEOBUTUIIBI, a npeoMemom —
OCOOCHHOCTH  KOMITO3MIIMOHHO-CMBICTIOBOM ~ CTPYKTYPbl ~ HEOBUIMII  KaK  CHEIU(PUYECKH
aMepHKaHCKOTro aHpa (onbKiopa.

OOBEKT W TpeaMeT ONpeleNuid Yyeib POOOTHl — MPOaHATM3HUPOBATH KOMITO3HIIMOHHO-
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY amepukaHckux HeObutnil (Tall Tales) kak cnennpuveckn aMepruKaHCKOTO
)aHpa (oJIBKIopa.

Camo moHsTHE XaHpa B (OJIBKIOPUCTHKE, KaK YTBEpKIaeT B cBoed kHure “Donbkiop u
HaponHas kynerypa” B.H.Ilytunos, “ynorpebisiercss B AByX 3Ha4deHUsX: 1) Kak COBOKYITHOCTB
MPOU3BENCHUN / TEKCTOB, XapaKTEPU3YEMbIX OOIIHOCTHIO XYJOKECTBEHHOTO COJEpIKaHUS,
MMO3TUYECKOH CUCTeMbl, (YHKIUH, OCOOCHHOCTEH WCIIOJHEHMS, CBSA3eH C HEeBepOATIbHBIMU
XY/IO)KECTBEHHBIMU (popMamu (My3BIKOH, TaHIIEM, TEATPOM); 2) KaK UCTOPUUCCKU CIOKHBIIASICS U
peanu3yemas B KOHKPETHBIX IPOM3BENCHHSX, CHUCTEMa COJICPKATEIbHBIX, COOCTBEHHO
MOATHYECKUX, (PYHKIMOHATBHBIX TMPUHIMIOB, HOPM, CTEPEOTHIIOB, 32 KOTOPHIMHU CTOSIT
BBIpA0OTaHHBIE KOJUICKTUBHBIM ONBITOM IPEJCTABICHHUS, OTHOIICHUS, CBS3H C TEMH MM WHBIMH
cdepamu AEHCTBUTEILHOCTH, COUATLHBIMI HHCTUTYTaMH, ObITOM U T.4.” [2: 167].

Kak xaHp amepuKaHCKHE HEOBUTMIBI TMPEICTABISIOT COBOKYITHOCTh TEKCTOB, O00JalaroIInX
OIHOHM (yHKIHMeH (paccMelnTb, BO30YAUTh BECElbe, CO3JaTh ONTUMHCTUYECKOE HACTPOCHHE) H
OIPEIETICHHOW CHUCTEMON MOITHYECKHX CPEACTB (TUIEpOONbI, aHTHTE3bl, MeTadophl), a TaKKe
00BEKTUBUPYIOT CBOCH XyJJ0KECTBEHHOM ()OpPMON MEHTAINTET aMEPUKaHCKOW HAIUY, N00 HU B YeM
TaK SBCTBEHHO HE MPOCTYMAIOT, HE IPOCICKHUBAIOTCS CIIEU(PHUECKHE HAIIMOHATIBHBIC YePThI, KaK B
¢donbKIIOpE.

AHanmM3 KOMIO3UIIMOHHON CTPYKTYPhl aMEPHKAHCKUX HEOBUIMII MOKa3bIBAET, YTO CaM TEKCT
HEeOBIIHII TpeacTaBiser GopMy MPaBAWBOIO MOBECTBOBAHUS, HAMOIHEHHOTO JOMOTHUTEIBHBIMH
JeTanssMi W3 TIOBCEIHEBHOM XH3HHM pacckazumka: “From the way Davy Crockett’s father and
mother lived, you might guess they were just ordinary people” [7: 340]. ®acan neiCTBUTEILHOCTH
nojyiepxuBaercst ctuieM deadpan (BHEIIHE KaXKyIIasicsi CEpbe3HOCTh, KOT/Ia aBTOP JEHCTBUTEIBLHO
myTut): “Davy Crockett’s mother, even when she was an old woman and had lost a good part of
her spryness, could do these things: jump a seven-rail fence backwards; dance a hole through a
double oak floor; spin more wool than a steam mill; and cut down a gum tree ten feet around, and
sail it across the Nolichucky River, using her apron for a sail” [7: 340]. Beuay toro, uro Tall Tale
Ka)XeTCsl CIIOHTAHHBIM BOCIIOMHHAHHMEM KaKWX-THOO COOBITHI aBTOpa, Kak Obl BBIPUCOBAH M3
peanbpHOTO ero omeita, xkaHp Tall Tale oka3piBaeTcss OGonee THOKHUM MO CTPYKTYpE B OTIMYHUE OT
MHOTHX JIPYTHUX JKaHPOB (OJIBKIOPA.

Kak u apyrue xaHpbl amepukaHckoro qonbkiopa, Tall Tales BO3HHKAIM W pacIpOCTPAHSITUCH
B YCTHOW (hopMe TeMH IOCEIEeHIAMH, KOTOpble MPHOBIBAIM HAa TEPPUTOPUI0 AMEPUKH, YTOOBI
000CHOBAThH CBOY JKWJIMIIA HA ITOW JUKOW 3eMile, a T03Ke, C pa3BUTHEM KYJIBTYpBl 3TOTO HAPOAA,
MEPEBOMITUCH Ha SI3BIK TICEMEHHOW PEYH.

Crpykrypy mnoBectBoBanus Tall Tales MOXHO TpOaHAIM3UPOBATH CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
MHOTHE HEOBUTUIIBI COCTOST OT TPEX JIO MATH 3JIEMEHTOB: TPU CIOXKETa C TPOJIOrOM U MOCIIETIOrOM.
Yacro Tall Tale nHaunnaercst ¢ oOpalieHus] O TOM, YTO HCTOPHS MPOHM30ILIA B PEATBHOCTH, a8 CaM
aBTOpP BBICKa3bIBACT HEOJOOPEHUE 10 OTHOLICHUIO K JDKemaM. TakuM o0pa3oM, cXxeMa MOCTPOCHHS
CIO’KETa TaKOBa:

1. Hdns toro 4toObl co3maTh aTMocdepy MpaBIONOA0OHBIX COOBITHI paccka3 HauWHAETCs C
MpaBAUBBIX JIeTaleH.

2. Tlocnenyromue cOOBITHS pa3BUBAOTCA B atMocdepe aOCYpAHOCTH WM OTHAJICHBI OT
HACTOSIIEHN IeMCTBUTEIBHOCTH.

3. Hakonern, paccka3 J0CTHraer CBOEH KyJIbMHHAIIMHM, a, B HEKOTOPBIX HEOBUIMIIAX,
pa3peiieHus mpooIeMbl.

4. MHorue pacckasbl HMEIOT CaMyl0 HEBEPOSITHYIO KOHLOBKY: “The Injun killed me”, “I went
home and got a shovel to dig myself out.” lnorna 3a xynbMuHanuel cienyer apyroe GopMyiabHOE
MOJTBEPKICHUE TIpaBabL: “It is a fact”.
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Yacro nenb coObITHI HEOBUIHIIBI, Y KOTOPOH YK€ €CTh CBOSI (DMHAIUS M, KKETCs, HEUETO YKe
N00aBHTh, MPOAOIDKAET CIEMYIOIINI paccKa3uuKk, NMPUBHOCS B HEe HOBBIE JeTaiu, eme Oomnee
abcypnabie. Ha ocHOBe pacckazoB 00 OIpOMHBIX OBOIIAX, K IPUMEPY, MOXKET CO3/IaBaThCs pacckas
0 TIPOM3BOJICTBE OTPOMHOTO METAIMUYECKOro Korenka. Korjga mepBbIii paccka3dWk CIpalidBaeT
BTOPOTO JUIS Yero MO>KHO MCIIOJIb30BaTh TaKOM KOTEIOK, TOT oTBevaer “Why, to cook your turnip, of
course”. 3amadya — TOMUIYTUTH, MOMBITPATh IPYr APYry — CTOUT TEpeA CO3JMaTeNsIMU DSTHX
HEBEPOSATHBIX WCTOPHUI, a pealm3yercsl OHa CHOCOOOM TUIEepOONM3allii ONMUCAHHUS TPEIMETOB,
I'epOEB U COOBITHUH.

[IpeyBenuueHre B HEOBUIMIIAX — SKCTPABATaHTHOCTh BBIAYMKH — BBICTPAaMBACTCS B DS OT
HEBO3MOYKHOCTH TIPOUCXOJSIIUX COOBITHH, Yepe3 (QU3NYECKYI0 HECIIOCOOHOCTh MX OCO3HAHUS JI0
MMOHMMAaHHUS TOI'0, YTO BCE aOCOIFOTHO HEOTMYHO. AJIOTHYHOCTh — €CTh TO, 4To [ 'mibept Paiin, B
CBOE BpeMs, Has3BaJl KaTeropuei ommuoOouHoctd [5: 567]. Ho »Ta kareropus mo OTHOIICHHIO K
aMEepHKaHCKUM HeOBbUIMIIAM paccMaTphBaeTcs HECKOJIbKO HWHave. 3Jech OIMMOOYHOCTh —
yYMBIIICHHAS, TPeIHAMEpEeHHAs.

B amepukaHCKMX HEOBUTMIIAX CKBO3b MPU3MYy HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIHMTETa OTpajkaeTcs
0co00e TOHMMAaHWE BUJCHUS MHPA, YTO JaeT BO3MOKHOCTb MCCJICIOBATh S3bIKOBYIO KaPTHHY MHPa
aMEpPHKAaHCKOTO Hapoja C MOMOIIBI0 aHAIN3a COCTABIIIONICH ee KOHIIENTOCHCTEMBI. Tak, B 3THUX
HCTOPHSIX, MOCTPOCHHBIX HA MPHUHIMIIEC FOMOpPa, a0CYpAHOCTH W TUIEPOOIU3aIINH, KOJJICKTHBHOE
HallMOHAJBHOE CO3HAHME Hapona akTyanusupyercs B koHientax CBOBOIA, ABAHTIOPU3M,
N30OBPETATEJIbHOCTbD. Tak, Hanpumep, B TekcTe HeObUTHIIBI ““The Rooster in the Jug” KOHIIETIT
CBOBOJIA oObekTHBHpYeTcss B O€3rpaHMYHOM CTPEMJICHHH JKHTh Jla)kKe B 3aMKHYTOM
MIPOCTPAHCTBE, TO €CTh, TaM, T, B PEaIbHOCTH, 3TO MPOCTO HEBO3IMOXKHO: “ One time a cyclone
passed over a man’s farm and harmed nothing, except that it blew a young rooster into a gallon
jug. People came from miles around to see the rooster inside the jug. At last he grew so big that his
owner had to break the jug and let him out.” [7: 264].

B cuny oTmedeHHBIX ocoOeHHOcTell amepukaHckue Tall Tales — pacckasel €
MPCYBEIMUYCHUSIMH, B  COBPEMCHHOM  JIMTEPATyPOBEICHHUH  CUHMTAIOTCA  “‘CrICIU(UUYCCKU
aMEPUKAHCKUM JKaHpPOM (OJBKIOPa, COAEP)KAHHWE KOTOPBIX OTJIMYAeTCs KpaliHe aOCypaHbIM
XapaKTepoM, HAIOJIHEHO FOMOPHCTUYSCKUMH CHTYalMSIMM, YTO CO3/JaeT KoMmHuueckuil ekt
[1: 625]. Harmpumep, B cepun HeObUTHIL 10/ Ha3BaHueM “Seven Tiny Tall Tales” Mbl HAXOIUM 3TOMY
nonTBepkaeHue: A man planted a big field of popcorn and one hot summer day it all started
popping in the field. A team of mules standing nearby mistook the popcorn for snow and froze to
death”. (“The Popcorn Frost”) [7: 264]. Yxe B caMOM Hadaje DTOrO0 TEKCTa IPUCYTCTBYET
HeObIBaJIBIN (PaKT — YeNOBEK 3acesl OOJIBIION YIacTOK Mos HonkopHoM (“popcorn — a food made
from dried grains of maize that swell when they are heated” — [6: 1094]). AOCYpAHOCTh TaHHOTO
MPOU3BEICHHS CTPOMTCSA Ha aHTHTE3C: hot summer day — froze to death (3aMep3nu 10 CMEPTH B
XKapKUi JIETHUH JIeHb); MaTepUaIbHON aHaloruu: mistook the popcorn for snow (cHer — Oenblid 1
MOMKOPH — Oenbii). Jls onucanus 00CTaHOBKH MPOUCXOASIINX COOBITHI MCIOIB3YOTCS SIMUTETHI:
big field of popcorn, hot summer day; s HECIOXHOTO BOCIIPUATHS HE3aMBICIIOBATOIO CHOKETA —
npocteie Tpammatuieckue Gopmsl: planted, started, mistook, froze. A COBOKYITHOCTb 3THX CPEJIICTB
cozfaet KoMuueckuit 3hdexT mponsBeneHs 1 BBOAUT CITyIIATeN st/ YUTaTelNsl B aTMOc(epy roMopa.

B coBpeMeHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX MCCIENOBaHUAX oTMmedaercs, uto lall Tales ornuuarorcs
HE TOJIBKO TPOTECKOM M THIEPOOIMYHOCTHIO, a Takke W TPyOOCThIO OMMCAHHUS KOMHYECKHX
cutyannid. PacckazyWky CTaBUJIM LENbIO pasBiedb CIyIIATENeH, HCIONB3YS JTIOObIC TEMbI JUIS
IIyTOK, B YAaCTHOCTH, TEMbl HACWJIUA, JIOObIE CIIOCOOBI HM300paKEHHS B 3aBUCHMOCTH OT
MPEACTABICHUS JISHCTBUTENLHOCTH, OTHOIICHHS K >KU3HU U QanTtasum [4: 208]. Tak, B HeObUIHIIE
“Davy Crockett and the Frozen Dawn” Tepoli pa3orpeBaer COJIHIIE C IOMOIIBIO “a gush of hot 0il”,
YTO ABJSETCA MeTaOPUICCKUM OIMMCAHHEM MEABSKbeH KpoBH: “Soon a gush of hot oil burst out of
the bear and it melted the ice”. I'maBHbBIN TIEPCOHAXK COBEPIIMII CBOH “MOJMBUT” M JIAJIee PACCKA3UHUK,
YTOOBI Pa3psAAUTh OOCTAHOBKY COOBITHUH BBOIUT CEPHIO TPOTECKHBIX neTayieil — JleliBu momkuraer
curapy OT JIydeil COJHIIA, CKATBIBACTCS MO0 HUM KaK C TOpPHI M Ja)Ke YHOCHUT B KapMaHE KycOdeK
COJTHEYHOT'0 JIYYHMKA, YTO B PEabHOM MHUpPE, KOHEUHO e, HEBO3MOXKHO: “Davy gave the sun a good
hard kick to get it started, and the sun's heat unfroze the earth and started it spinning again. So
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Davy lit his pipe on the sun, shouldered the bear, slid himself down the sun rays before they melted
and took a bit of sunrise home in his pocket.” |7].

[IpoBeneHHOe HaMH HCCIEOBAHHUE IMO3BOJISIET CHENATh CIEAYIOUIMHA BBIBOI: aMEpUKAHCKHE
Tall Tales — pacckas3pl C TPEyBEIWYCHHUSIMH, B COBPEMEHHOM JHTEPaTYpPOBEICHUHM CUHTAIOTCA
“crenuUYecKr aMEepUKaHCKUM ™ >KaHpPOM (OJIBKIIOpa, CONEpKaHUE KOTOPBIX OTJIMYAETCsl KpalHe
abCypIHBIM XapakTepoM, OCOOBIM UYYBCTBOM IOMOpa. TeMmMaTWKa aMepUKaHCKUX HEOBUIMIl —
pa3HooOpasHa, MoJHA KOMUYHBIX CUTYalluid. AHAIN3 KOMITO3HIIMOHHOW CTPYKTYPBl aMEPUKaHCKUX
HEeOBIIHII TTOKA3bIBACT, YTO CaM TEKCT HEOBUTUI] TIPEICTABISICT GOPMY MPaBAUBOTO MOBECTBOBAHH,
HATIOJIHEHHOTO JIOTIOJIHUTEIBHBIMHA JICTANIIMA W3 TIOBCEJHEBHOW JKM3HM pacckazuuka. Cxema
MOCTPOCHUST CIOKETa cienyromas: 1)is Toro 4ToObl co3aTh aTtMocdepy MpaBAoOmoa00HBIX
COOBITHI paccKa3 HAYMHAETCS C MPaBAWBBIX JieTanel; 2)MOCIeNyIoNpe COOBITHS Pa3BHBAIOTCS B
atMoc(epe aOCypAHOCTH WM OTHAJECHBI OT HACTOSIICH JEHCTBHTENBLHOCTH, 3)HAKOHEI], pacckas
JOCTHTAeT CBOEH KyJIbMUHAIINH, a, B HEKOTOPHIX HEOBLIUIIAX, pa3penieHus npodiembl. CMbICIOBas
CTPYKTYpa HEOBLIMI] aKTyalIu3upyercs ckBo3b npu3my konientor CBOBOJIA, ABAHTIOPU3M,
N30BPETATEJIBHOCTb.

B cuny cBoero Cka3ouyHOrO IIOCTPOSHHS CHOKETa HEOBUIMIIBI MOTYT OBITOBaTh Kak
CaMOCTOSATEIFHO, TaK ¥ B BHJC CTUJIMCTUYECKOW OpPHAMEHTOBKM CEPHE3HBIX DITHYECKUX
MPOU3BENICHHUN: BONIIEOHBIX CKa30K M OBLIHH, MPUCOCANHSACH K HUIM B Ha4aje WM B KOHIIE.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ceitiana BoaxoBa — kaHauzatr (UIONONiYHUX HayK, IOLEHT KadeApu MepeKsaJo3HaBCTBA XEPCOHCHKOTO AEp)KaBHOIO
YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA.

AdPECAHT N AQPECAT B COBCTBEHHO
ABTOPCKOM NOBECTBOBAHNN
(Ha Marepnane 3a4NHOB aHraosi3biIYHON KOPOTKON Nnpo3bi)

Maprapura JAHHUAKO (Kuposorpaa, Yxpauna)

V' cmammi posensoaiomvca  @ynkyii adpecamma ma adpecama y GlACHO AGMOPCHLKOMY MOGIEHHI
XY00IAHCHb020 MeKCcmy. 30IliCHeHO aHaNi3 CRIBBIOHOUEHHS MINC OOMIHYIOHOI0 KOMNO3UYIUHO-MOBHOI (hopMOI0 ma
npeocmagieHHsIM I AKMUGHICMIO aopecanma ma aopecama 6 MimepamypHoMy meopi.

The article deals with the roles of the addresser and the addressee in the author’s narrative of a literary text.
The analysis of the correlation between the dominating compositional form and the representation and activity of
the addresser and the addressee in the literary text has been made.

CoOCTBEHHO aBTOPCKOE TOBECTBOBAHUE MAKCHMAIBHO TPUOIIKEHO K peajbHOM JIHMYHOCTH
aBTOpPA, HO HE SABJISIETCA NPSMOM TpaHCsLMEH MBICIE M 4yBCTB IHcartens. PedeBas CTpyKTypa
oOpa3a aBTOpa HE CBOJMMA K MHPOBO33PCHHMIO XYAOXHHKA TaK K€, KaK HE CBOIMMA JIMYHOCTH
PC€aIbHOI O IMUCATEIIA K 06p33y ABTOpAa B IIPOU3BCIACHUU.

CoOcTBEHHO ABTOPCKOC IIOBECTBOBAHUC — HCEOTHEMJIEMAsA COCTaBHasA 4YacCTb TEKCTOBOI
KaTeropuu «obpa3 aBToOpay, OpraHHM3YIOIIEH CHIIBI XYA0KECTBEHHOT'O IPOU3BEICHUS. ABTOpCKAs
peub  MpeAcTaBiseT COOOH  eOMHCTBEHHOE  MaTepHalibHOe (BepOajibHOE)  BOILIOLICHHE
XYIOKCCTBCHHOI'O o6pa3a aBTOpa, YYBCTBCHHAsA KOHKPCTHOCTH KOTOPOro CO3HaCTCid YEpe3
OpraHu3anuio CJIOBECHOI'O psaa. HOCpeIICTBOM CBOCIo cCjoBa aBTOD 06’beKTI/IBI/IpyeT cebs Kak
ONPEIETCHHBI  peueBOd CYOBEKT, OTKPBITO 3asBJIIET O CBOEM MHUPOBOCHPHUSTHH |
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